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23 ὁ δὲ ἐπὶ τὴν
καλὴν γῆν σπαρείς,
οὗτός ἐστιν ὁ τὸν
λόγον ἀκούων καὶ
συνιείς, ὃς δὴ
καρποφορεῖ καὶ
ποιεῖ ὃ µὲν ἑκατὸν ὃ
δὲ ἑξήκοντα ὃ δὲ
τριάκοντα.

10 The disciples came,
and said to him, “Why do
you speak to them in
parables?”
11 He answered them,
“To you it is given to know
the mysteries of the
Kingdom of Heaven, but it
is not given to them.
12 For whoever has, to
him will be given, and he
will have abundance, but
whoever doesn’t have,
from him will be taken
away even that which he
has.

23 What was sown on
the good ground, this is
he who hears the word,
and understands it, who
most assuredly bears
fruit, and brings forth,
some one hundred
times as much, some
sixty, and some thirty.”

22 ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας
σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ
τὸν λόγον ἀκούων, καὶ ἡ
µέριµνα τοῦ αἰῶνος καὶ
ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου
συµπνίγει τὸν λόγον,
καὶ ἄκαρπος γίνεται.

22 What was sown among
the thorns, this is he who
hears the word, but the
cares of this world and the
deceitfulness of riches
choke the word, and he
becomes unfruitful.

19 When anyone hears the word of the
kingdom, and doesn’t understand it, the
evil one comes, and snatches away
that which has been sown in his heart.
This is what was sown by the roadside.
20 What was sown
on the rocky places,
this is he who hears
the word, and
immediately with joy
receives it;
21 yet he has no
root in himself, but
endures for a while.
When oppression or
persecution arises
because of the
word, immediately
he stumbles.

21 οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν
ἑαυτῷ
ἀλλὰ
πρόσκαιρός ἐστιν,
γενοµένης δὲ θλίψεως
ἢ διωγµοῦ διὰ τὸν
λόγον
εὐθὺς
σκανδαλίζεται.
22 ὁ δὲ εἰς τὰς
ἀκάνθας σπαρείς,
οὗτός ἐστιν ὁ τὸν
λόγον ἀκούων, καὶ ἡ
µέριµνα τοῦ αἰῶνος καὶ
ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου
συµπνίγει τὸν λόγον,
καὶ ἄκαρπος γίνεται.

18 “Hear,
then, the
parable of
the farmer.

18 Ὑµεῖς οὖν
ἀκούσατε τὴν
παραβολὴν τοῦ
σπείραντος.

19 Παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς
βασιλείας καὶ µὴ συνιέντος, ἔρχεται ὁ
πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρµένον
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ· οὗτός ἐστιν ὁ
παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς.
16 ὑµῶν δὲ
µακάριοι οἱ
ὀφθαλµοὶ ὅτι
βλέπουσιν, καὶ τὰ
ὦτα [ὑµῶν] ὅτι
ἀκούουσιν.
17 ἀµὴν γὰρ λέγω
ὑµῖν ὅτι πολλοὶ
προφῆται καὶ
δ ί κ α ι ο ι
ἐπεθύµησαν ἰδεῖν
ἃ βλέπετε καὶ οὐκ
εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι
ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ
ἤκουσαν.

16 “But blessed
are your eyes, for
they see; and your
ears, for they hear.
17 For most
assuredly I tell you
that many prophets
and righteous men
desired to see the
things which you
see, and didn’t see
them; and to hear
the things which
y o u h e a r, a n d
didn’t hear them.

13 Therefore I speak to
them in parables,
because seeing they
don’t see, and hearing,
they don’t hear, neither
do they understand.
14 In them the
prophecy of Isaiah is
fulfilled, which says,
‘By hearing you will
hear, And will in no way
understand; Seeing
you will see, And will in
no way perceive:
15 For this people’s
heart has grown
callous, Their ears are
dull of hearing, They
have closed their eyes;
Or else perhaps they
might perceive with
their eyes, Hear with
their ears, Understand
with their heart, And
should turn again; And
I would heal them.’
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10 Καὶ προσελθόντες
οἱ µαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ
Διὰ τί ἐν παραβολαῖς
λαλεῖς αὐτοῖς;
11 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς
εἶπεν ὅτι Ὑµῖν δέδοται
γνῶναι τὰ µυστήρια
τῆς βασιλείας τῶν
οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ
οὐ δέδοται.
12 ὅστις γὰρ ἔχει,
δοθήσεται αὐτῷ καὶ
περισσευθήσεται·
ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ
ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿
αὐτοῦ.

13 διὰ τοῦτο ἐν
παραβολαῖς αὐτοῖς
λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ
βλέπουσιν
καὶ
ἀκούοντες
οὐκ
ἀκούουσιν οὐδὲ
συνίουσιν·
14 καὶ ἀναπληροῦται
αὐτοῖς ἡ προφητεία
Ἠσαίου ἡ λέγουσα
Ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ
µὴ συνῆτε, καὶ
βλέποντες βλέψετε καὶ
οὐ µὴ ἴδητε.
15 ἐπαχύνθη γὰρ ἡ
καρδία τοῦ λαοῦ
τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν
βαρέως ἤκουσαν, καὶ
τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν
ἐκάµµυσαν· µή ποτε
ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς
καὶ
τοῖς
ὠσὶν
ἀκούσωσιν καὶ τῇ
καρδίᾳ συνῶσιν καὶ
ἐπιστρέψωσιν, καὶ
ἰάσοµαι αὐτούς.

